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Íèí³ áàãàòî äîñë³äíèê³â ìîâè òà ìîâíèõ 
êàðòèí ñâ³òó ð³çíèõ íàðîä³â äîñë³äæóþòü 
ðåàë³çàö³þ òîãî ÷è òîãî êîíöåïòó â ìîâàõ 
ñâ³òó. Áàãàòèé ìàòåð³àë äëÿ ¿õ äîñë³äæåí-
íÿ ñòàíîâëÿòü òâîðè ïèñüìåííèê³â, ÿê³ º 
ïðåäñòàâíèêàìè ïåâíî¿ ë³íãâîêóëüòóðíî¿ 
ñï³ëüíîòè, àäæå öå äàº çìîãó âèÿâèòè, ÿêèì 
÷èíîì çàãàëüíîíàö³îíàëüí³ êîíöåïòè â³äáè-
âàþòüñÿ â ìîâëåíí³ ïåâíî¿ ëþäèíè – íîñ³ÿ 
ìîâè. Âèâ÷åííÿ êîíöåïò³â äîçâîëÿº âèçíà-
÷èòè îñîáëèâîñò³ ñâ³òîðîçóì³ííÿ åòíîñó, 
íàö³îíàëüí³ êóëüòóðí³ ö³ííîñò³, ³ñòîðè÷íèé 
äîñâ³ä íàðîäó – íîñ³ÿ ìîâè. Çì³ñò êîíöåïòó 
ñêëàäàºòüñÿ ³ç ñóêóïíîñò³ ³íäèâ³äóàëüíèõ, 
ãðóïîâèõ, êëàñîâèõ, íàö³îíàëüíèõ ³ óí³âåð-
ñàëüíèõ óÿâëåíü ïðî ÿâèùå, ïðåäìåò, ùî 
ïîçíà÷àºòüñÿ ³ì’ÿì êîíöåïòó. Àíàë³ç íàö³-
îíàëüíèõ ³ ë³íãâîêóëüòóðíèõ êîíöåïò³â äîç-
âîëÿº âèÿâèòè ñïåöèô³êó íàö³îíàëüíî¿ ³äå¿, 
ìîâíî¿ êàðòèíè ñâ³òó íàðîäó. 

Ð³çíîìàí³òíèìè àñïåêòàìè âèâ÷åííÿ êîí-
öåïò³â çàéìàëèñÿ Ã.Ã. Ñëèøê³í, Â.². Êàðàñèê, 
Þ.Ñ. Ñòåïàíîâ, Â.Â. Êîëåñîâ, Î.Ñ. Êóáðÿ-

êîâà, Í.Ä. Àðóòþíîâà, Â.Ï. Ìîñêâ³í òà ³í.; 
äîñë³äæåííþ êîíöåïòó ¯ÆÀ ç ð³çíèõ ïî-
çèö³é ïðèñâÿ÷åí³ ðîáîòè Î.Ã. Ñàâºëüºâî¿, 
Í.Ñ. Ìàðóøê³íî¿, Ç.À. Ãóëîâî¿ é ³í. Ñë³ä çà-
çíà÷èòè, ùî áðàêóº ðîá³ò ³ç âèâ÷åííÿ ðåàë³-
çàö³¿ êîíöåïòó FOOD ñàìå â àìåðèêàíñüêî-
ìó âàð³àíò³ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, à äîñë³äæåííÿ 
öüîãî êîíöåïòó íà ìàòåð³àë³ òâîð³â Ôàíí³ 
Ôëåãã çä³éñíåíå âïåðøå.

Ñòàòòÿ ìàº íà ìåò³ çä³éñíåííÿ àíàë³çó 
çàñîá³â ðåàë³çàö³¿ êîíöåïòó FOOD â àìå-
ðèêàíñüêîìó âàð³àíò³ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, 
ðîçãëÿä çì³ñòó, ñòðóêòóðè, âåðáàë³çàòîð³â 
êîíöåïòó â òåêñò³ ðîìàíó Ôàíí³ Ôëåãã, à òà-
êîæ âèä³ëåííÿ â çì³ñò³ êîíöåïòó íàö³îíàëü-
íèõ åëåìåíò³â, ïðèòàìàííèõ àìåðèêàíñüê³é 
ë³íãâîêóëüòóðí³é ñï³ëüíîò³. 

Íèí³ íåìàº ºäèíîãî ï³äõîäó äî âèçíà-
÷åííÿ òåðì³íà «êîíöåïò». Â.². Êàðàñèê, 
Ã.Ã. Ñëèøê³í âèçíà÷àþòü êîíöåïò ÿê «ìåí-
òàëüíå óòâîðåííÿ, ùî ñôîðìóâàëîñÿ íà 
áàç³ ïîíÿò³éíî-ö³íí³ñíî¿ îçíàêè é ì³ñòèòü 
îáðàçíó é ïîâåä³íêîâó ñêëàäîâ³ ÷àñòèíè» 



àóêîâèé â³ñíèê Õåðñîíñüêîãî äåðæàâíîãî óí³âåðñèòåòóÍ 183

[1, ñ. 96; 2, c. 30]. Â.Â. Êîëåñîâ óâàæàº, 
ùî «êîíöåïòîì º âèõ³äíèé ñåíñ, ùî íå ìàº 
ôîðìè; öå ñóòí³ñòü, âèÿâëåíà â çì³ñòîâ-
íèõ ôîðìàõ ñëîâà: ó êîíñòðóêòèâíèõ – îá-
ðàç³ òà ñèìâîë³, ³ â ñòðóêòóðí³é – ó ïîíÿò-
ò³» [3, ñ. 23]. Â.Ï. Ìîñêâ³í ñòâåðäæóº, ùî 
çíàêîâà, ë³íãâ³ñòè÷íà ïðèðîäà êóëüòóðíîãî 
êîíöåïòó ïåðåäáà÷àº éîãî çàêð³ïëåí³ñòü çà 
ïåâíèìè âåðáàëüíèìè çàñîáàìè ðåàë³çàö³¿, 
ñóêóïí³ñòü ÿêèõ ñòàíîâèòü ïëàí âèðàæåííÿ 
â³äïîâ³äíîãî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷íîãî ïîëÿ, 
ïîáóäîâàíîãî íàâêîëî äîì³íàíòè (ÿäðà), 
ïðåäñòàâëåíî¿ ³ì’ÿì êîíöåïòó [4, ñ. 138].

Ó ñòàòò³ ìè â³äøòîâõóºìîñÿ â³ä òàêîãî 
âèçíà÷åííÿ òåðì³íà «êîíöåïò», íàäàíîãî 
Ã.Ã. Ñëèøê³íèì: êîíöåïò – öå ìåíòàëüíå 
óòâîðåííÿ, ùî ì³ñòèòü óÿâëåííÿ ëþäèíè 
ïðî ñåáå, ïðî ïðåäìåòè òà ÿâèùà íàâêî-
ëèøíüîãî ñâ³òó, ùî ìàþòü ö³íí³ñòü ó ìåí-
òàë³òåò³ íîñ³¿â ìîâè, ÿêà âèâ÷àºòüñÿ. Öå 
îäèíèöÿ, ÿêà îá’ºäíóº ðåçóëüòàòè ð³çíèõ 
àñïåêò³â ï³çíàííÿ íàâêîëèøíüî¿ ä³éñíîñò³, 
òîáòî ë³íãâîêîãí³òèâíî¿ ä³ÿëüíîñò³. Êîæ-
íèé êîíöåïò ìîæíà ïðîàíàë³çóâàòè ç äâîõ 
ïîçèö³é – îö³ííîñò³ é àêòóàëüíîñò³. Àñïåêò 
îö³ííîñò³ âèðàæàºòüñÿ â íàÿâíîñò³ îö³íî÷-
íîãî ñêëàäíèêà â äåíîòàò³ ³ìåí³ êîíöåïòó, 
â îö³ííèõ êîíîòàö³ÿõ, àñîö³àö³ÿõ. Àñïåêò àê-
òóàëüíîñò³ ðåàë³çóºòüñÿ â ê³ëüêîñò³ ìîâíèõ 
îäèíèöü, ùî âõîäÿòü ó êîíöåïò, ó ÷àñòîòíî-
ñò³ ¿õ óæèâàííÿ â ðåàëüí³é êîìóí³êàö³¿, ó ¿õ 
çäàòíîñò³ ñòàâàòè äæåðåëîì ìåòàôîðè÷íî-
ãî ïåðåíåñåííÿ [2, ñ. 30].

Ìàòåð³àëîì äëÿ äîñë³äæåííÿ âèñòóïèâ 
ðîìàí àìåðèêàíñüêî¿ ïèñüìåííèö³ Ôàí-
í³ Ôëåãã «Ñìàæåí³ çåëåí³ ïîì³äîðè â êàôå 
«Çóïèíêà» (1987 ð³ê). Ðîìàí ì³ñòèòü äå-
ê³ëüêà ñþæåòíèõ ë³í³é, ïîâ’ÿçàíèõ ì³æ ñî-
áîþ. Îäíà ç íèõ ðîçïîâ³äàº ïðî ìåøêàí-
ö³â ìàëåíüêîãî ì³ñòå÷êà â øòàò³ Àëàáàìà â 
30–50-ò³ ðîêè ÕÕ ñòîë³òòÿ, çîêðåìà ïðî ä³â-
÷èíó ²äæ³ òà ¿¿ ïîäðóãó Ðóò; ³íøà ïåðåíîñèòü 
íàñ ó 1985 ð³ê ³ çíàéîìèòü ÷èòà÷à ³ç æ³íêîþ 
ñåðåäí³õ ðîê³â Åâåë³í Êîó÷, ÿêà ïåðåæèâàº 
â³êîâó êðèçó, ³ ¿¿ ïðèÿòåëüêîþ Í³íí³ Òðåäãóä, 
ÿêà æèâå â áóäèíêó äëÿ ñòàðèõ. Ñàìå Í³í-
í³ é âèñòóïàº â ðîë³ îïîâ³äà÷à, çíàéîìëÿ-
÷è Åâåë³í ç ³ñòîð³ºþ ð³äíîãî ì³ñòå÷êà, êàôå 
«Çóïèíêà» òà ñì³ëèâî¿ ä³â÷èíè ²äæ³. Ïðîáëå-
ìàòèêà ðîìàíó äîñèòü ñêëàäíà é ìîæå áóòè 
³íòåðïðåòîâàíà ç ê³ëüêîõ ïîçèö³é. Íàñàì-
ïåðåä àâòîðêà ï³ä³éìàº â ðîìàí³ ïðîáëåìó 
ðàñîâî¿ ñåãðåãàö³¿, ÿêà ãîñòðî ñòîÿëà â æèò-
ò³ àìåðèêàíñüêîãî ñóñï³ëüñòâà â ïåðø³é ïî-
ëîâèí³ ÕÕ ñòîë³òòÿ. Îäíà ç ãîëîâíèõ ãåðî¿íü 
ðîìàíó, ²äæ³, âèñòóïàº â ðîë³ áóíòàðêè, ³äó-
÷è ïðîòè ðàñîâî¿ äèñêðèì³íàö³¿, îï³êóþ÷èñü 
ïðîáëåìàìè ÷îðíîøê³ðèõ ³ ñòàâëÿ÷è ¿õ íà 
îäèí ð³âåíü ³ç á³ëèìè ëþäüìè. ²íøîþ âàæ-
ëèâîþ ïðîáëåìîþ º ïðîáëåìà ì³ñöÿ æ³íêè 
â ñóñï³ëüñòâ³, êîòðó àâòîðêà ðîçêðèâàº çà 

äîïîìîãîþ îáðàçó ³íøî¿ ãåðî¿í³ ðîìàíó – 
Åâåë³í, ÿêà ïðèñâÿòèëà âñå æèòòÿ ÷îëîâ³êó 
òà ä³òÿì, àëå âòðàòèëà âëàñíó îñîáèñò³ñòü. 
Ïðîòÿãîì óñ³º¿ îïîâ³ä³ âîíà íàìàãàºòüñÿ 
çíàéòè ñâî¿ ì³ñöå â æèòò³ òà â³äíàéòè íî-
âèé ñåíñ æèòòÿ. Ïîðÿä ³ç öèìè êëþ÷îâèìè 
ïèòàííÿìè àâòîð ï³ä³éìàº é ³íø³ (ïðîáëåìè 
ãîìîñåêñóàëüíèõ â³äíîñèí, àäàïòàö³¿ ³íâà-
ë³ä³â ó ñóñï³ëüñòâ³, ïðîáëåìè, ç ÿêèìè ñòè-
êàþòüñÿ ñòàð³ ëþäè).

Îäíèì ³ç öåíòðàëüíèõ êîíöåïò³â ó òâîð³, 
ÿêèé ïðåäñòàâëåíèé äîñèòü øèðîêî ³ ÿêèì 
ïðîíèçàíà âñÿ îïîâ³äü, âèñòóïàº êîíöåïò 
FOOD. Îñê³ëüêè ðîçïîâ³äü îáåðòàºòüñÿ 
íàâêîëî êàôå «Çóïèíêà» (“The Whistle Stop 
Café”), ðîìàí ðÿñí³º îïèñàìè ð³çíîìàí³ò-
íèõ ñòðàâ, ñïîñîá³â ¿õ ïðèãîòóâàííÿ òà ¿õ 
ñìàêîâèõ âëàñòèâîñòåé. 

Ïåðåéäåìî äî îïèñó é ñòðóêòóðóâàííÿ 
êîíöåïòó FOOD. Îêñôîðäñüêèé ñëîâíèê ïî-
äàº òàêå âèçíà÷åííÿ ëåêñåìè “food”: “àny 
nutritious substance that people or animals 
eat or drink or that plants absorb in order to 
maintain life and growth”. Îòæå, “food” º çá³ð-
íèì ïîíÿòòÿì, ÿêå ìîæå ïîçíà÷àòè ð³çíîìà-
í³òí³ ñòðàâè, ïðîäóêòè, óñå, ùî ¿ñò³âíå [7].

Ñìèñëè öüîãî ïîíÿòòÿ ìîæíà ðîçä³ëèòè 
íà äåê³ëüêà ãðóï: 

1) á³îëîã³÷í³ – íàñè÷åííÿ îðãàí³çìó ïî-
æèâíèìè ðå÷îâèíàìè, íåîáõ³äíèìè äëÿ 
ï³äòðèìêè æèòòÿ; 

2) êóëüòóðí³ – ïðèëó÷åííÿ çà äîïîìîãîþ 
õàð÷óâàííÿ äî ïåâíî¿ òðàäèö³¿, ïðèéíÿòî¿ â 
ò³é ÷è ³íø³é íàö³îíàëüí³é ñï³ëüíîò³; 

3) ô³ëîñîôñüê³ – ñïðèéíÿòòÿ ¿æ³ ÿê ôåíî-
ìåíà áóòòÿ; 

4) ïñèõîëîã³÷í³ – îòðèìàííÿ ïî÷óòòÿ 
âïåâíåíîñò³ é çàõèùåíîñò³;

5) ðåë³ã³éí³ – çâ’ÿçîê ³ç ò³ºþ ÷è ³íøîþ ðå-
ë³ã³ºþ [5].

Êîíöåïò FOOD, áóäó÷è ë³íãâîêóëüòóðíèì 
êîíöåïòîì, º íåâ³ä’ºìíèì ó ìîâí³é êàðòè-
í³ ñâ³òó àìåðèêàíö³â, ðåàë³çóþ÷è ÿê óí³âåð-
ñàëüí³ õàðàêòåðèñòèêè, ïðèñóòí³ â óñ³õ âà-
ð³àíòàõ àíãë³éñüêî¿ ìîâè, òàê ³ ñïåöèô³÷í³ 
àìåðèêàíñüê³ íàö³îíàëüí³ õàðàêòåðèñòèêè. 

Ðîçãëÿíåìî ë³íãâîêóëüòóðíèé êîíöåïò 
FOOD ó äâîõ àñïåêòàõ – ç ïîçèö³é îö³ííîñò³ 
é àêòóàëüíîñò³. Ñïåðøó çâåðíåìîñÿ äî àñ-
ïåêòó îö³ííîñò³, ÿêèé âèðàæàºòüñÿ ó ñòàâ-
ëåíí³ äî ¿æ³ ãåðî¿â òâîðó òà ñàìîãî àâòî-
ðà. Çäåá³ëüøîãî ¿æà òà âñå, ùî ïîâ’ÿçàíî 
ç ïðîöåñîì ¿¿ ïðèãîòóâàííÿ é ñïîæèâàí-
íÿ, ïðåäñòàâëåíî â ðîìàí³ ç ïîçèòèâíîãî 
áîêó – ²äæ³ â³äêðèâàº êàôå, ó ÿêîìó ñìà÷íî 
ãîòóþòü, ¿é ïðèºìíî ïðèãîùàòè ãîñòåé ð³ç-
íîìàí³òíèìè ñòðàâàìè, âîíà ïîñò³éíî ãî-
äóº ó âëàñíîìó êàôå òåìíîøê³ðèõ ìåøêàí-
ö³â ì³ñòå÷êà, íàðàæàþ÷è ñåáå íà íåáåçïåêó 
íàïàä³â Êó-êëóêñ-êëàíó. Äëÿ Í³íí³ ñìàêîëè-
êè º ðîçðàäîþ â ¿¿ îäíîìàí³òíîìó ³ñíóâàí-
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í³ â áóäèíêó äëÿ ñòàðèõ. Âåðáàë³çàòîðàìè 
êîíöåïòó FOOD ³ç ïîçèòèâíîþ êîíîòàö³ºþ 
âèñòóïàþòü ëåêñåìè good, pretty, delicious, 
light, warm, favorite, tasty, love, like, adore, 
grand òà ³í.

Ó ðîìàí³ ïîêàçàíî é çâîðîòíèé á³ê ïðè-
ñòðàñò³ äî ¿æ³ – çàéâà âàãà, ç ÿêîþ íàìà-
ãàºòüñÿ áîðîòèñÿ Åâåë³í Êîó÷, òîìó çàäî-
âîëåííÿ â³ä ñïîæèâàííÿ óëþáëåíèõ ñòðàâ 
ñóïðîâîäæóºòüñÿ â íå¿ ïî÷óòòÿì ïðîâèíè é 
îãèäîþ äî ñåáå. Æ³íêà ïî÷èíàº çàì³íþâàòè 
¿æåþ âñ³ ðàäîù³ æèòòÿ:

“Food had become the only thing she 
looked forward to, and candy, cakes, and 
pies were the only sweetness in her life...” [6].

Ðåïðåçåíòàíòàìè êîíöåïòó FOOD ³ç íå-
ãàòèâíîþ êîíîòàö³ºþ âèñòóïàþòü òàê³ ñëî-
âà òà ñëîâîñïîëó÷åííÿ: niggers food, nasty, 
fattening, sticky, gooey, dyed, taste like lard, 
hate,bitter, without piece of salt, dry, dead òà ³í. 

Ïåðåéäåìî äî àíàë³çó ðåàë³çàö³¿ àñïåêòó 
àêòóàëüíîñò³ êîíöåïòó FOOD ó òâîð³ Ôàíí³ 
Ôëåãã. Ëåêñåìà “food” º êëþ÷îâîþ â ñòðóê-
òóð³ öüîãî êîíöåïòó é òðàïëÿºòüñÿ â òåêñò³ 
ðîìàíó 25 ðàç³â ó ð³çíîìàí³òíèõ ñëîâîñïî-
ëó÷åííÿõ, íàïðèêëàä: sell food, throw food 
(out/off), look for food, care about food, ask 
for food, foreign food, raw food, sea food òà 
³í. Ïîðÿä ³ç ëåêñåìîþ “food” êîíöåïò FOOD 
ó òåêñò³ ðîìàíó àêòóàë³çîâàíèé øèðîêèì 
êîëîì ëåêñè÷íèõ îäèíèöü íà ïîçíà÷åííÿ 
ñòðàâ, ïðîäóêò³â, ¿õí³õ ñìàêîâèõ âëàñòèâîñ-
òåé, ñïîñîá³â ïðèãîòóâàííÿ òà âæèâàííÿ. 

Ëåêñåìà “food” âèñòóïàº â ÿêîñò³ ÿäðà 
êîíöåïòó, óçàãàëüíþþ÷è âñ³ ëåêñè÷í³ îäèíè-
ö³, ùî âõîäÿòü äî ïðèÿäåðíî¿ çîíè. Çà ñå-
ìàíòè÷íèì ïðèíöèïîì ¿õ ìîæíà îðãàí³çóâà-
òè â äåê³ëüêà ãðóï. Äî ïåðøî¿ ãðóïè âõîäÿòü 
ëåêñåìè íà ïîçíà÷åííÿ íàçâ ñòðàâ (öÿ ãðó-
ïà º íàé÷èñëåíí³øîþ), íàïðèêëàä: hotdogs, 
hamburger, sandwich, catfish, pimiento-
cheese pork chops, dumplings, fried chicken, 
doughnuts, potato chip, red-eye gravy, carrot 
sticks blackberry patch, cobble, apple pie, 
biscuit, coconut cake, cornbread, orange-
marshmallow peanuts, candied apple òà ³í. 
Äî äðóãî¿ ãðóïè ìîæíà â³äíåñòè ëåêñè÷í³ 
îäèíèö³ íà ïîçíà÷åííÿ ð³çíîìàí³òíèõ õàð-
÷îâèõ ïðîäóêò³â, íàïðèêëàä: cheese, bacon, 
eggs, sausages, ham, corn, tomatoes, okra, 
chicken, margarine, collard, butter and lima 
peens, butter, turnip greens, limes, lemons, 
coconut òà ³í. Òðåòþ ãðóïó ïðåäñòàâëåíî 
ëåêñåìàìè íà ïîçíà÷åííÿ êóë³íàðíèõ ïðî-
öåñ³â ³ ñïîñîá³â ïðèãîòóâàííÿ ¿æ³: to wash, to 
roll in, to mash, to heat, to boil, to cut, to fry, 
to barbecue, to cream, to caramelize òà ³í. Äî 
÷åòâåðòî¿ ãðóïè ëåêñåì â³äíåñåíî ëåêñè÷í³ 
îäèíèö³, ùî õàðàêòåðèçóþòü ñïîñ³á óæèâàí-
íÿ ¿æ³: to eat, to drink, to pick a peace of, to 
slice, to breakfast, to chop, to shred òà ³í.

Ñòîð³íêè òâîðó ðÿñí³þòü ïåðåë³÷åííÿìè 
âèùåçãàäàíèõ ëåêñè÷íèõ îäèíèöü, ùî âõî-
äÿòü ó ñòðóêòóðó îçíà÷åíîãî êîíöåïòó:

“…Idgie says that the breakfast hours are 
from 5:30–7:30, and you can get eggs, grits, 
biscuits, bacon, sausage, ham and red-eye 
gravy, and coffee for 25 c.

For lunch and supper you can have: fried 
chicken; pork chops and gravy; catfish; 
chicken and dumplings; or a barbecue plate; 
and your choice of three vegetables, biscuits 
or cornbread, and your drink and dessert – 
for 35 c.

She said the vegetables are creamed corn, 
fried green tomatoes, fried okra, collard or 
turnip greens, black-eyed peas, candied 
yams, butter beans or lima beans.

And pie for dessert” [6].
Ïåðåë³ê ñòðàâ, ÿê³ ïîäàþòü ó êàôå «Çó-

ïèíêà», çíàéîìèòü ÷èòà÷à ³ç êóë³íàðíè-
ìè òðàäèö³ÿìè ï³âäåííèõ øòàò³â Àìåðèêè. 
Ó ðîìàí³ îïèñàí³ òàê³ àìåðèêàíñüê³ áëþäà, 
ÿê red-eye gravy – ñîóñ, äî ñêëàäó ÿêîãî 
âõîäèòü îáñìàæåíà ñ³ëüñüêà øèíêà, çì³øà-
íà ç ÷îðíîþ êàâîþ; creamed corn – ïþðå, 
ïðèãîòîâàíå ç êóêóðóäçÿíèõ çåðåí ³ ìîëî÷-
íîãî çàëèøêó ç êóêóðóäçè; fried okra – ñìà-
æåí³ ïëîäè òðîï³÷íî¿ ðîñëèíè îêðè; collard 
or turnip greens – áàäèëëÿ ç êàïóñòè òèïó 
áðîêîë³ òà ð³ïè; black-eyed peas – òàê çâà-
íèé «êîðîâ’ÿ÷èé ãîðîõ», øèðîêî ðîçïîâñþ-
äæåíèé ó ï³âäåííèõ øòàòàõ. Óñ³ ö³ ñòðàâè 
áóëè ïîïóëÿðíèìè ñåðåä á³äíîãî íàñåëåííÿ 
ï³âäíÿ ÑØÀ â ïåðø³é ïîëîâèí³ ÕÕ ñòîë³òòÿ. 

Íà îñîáëèâó óâàãó çàñëóãîâóº ñòðàâà 
“fried green tomatoes” (ñìàæåí³ çåëåí³ ïî-
ì³äîðè), ÿêà ãîòóºòüñÿ ç íåçð³ëèõ ïîì³äîð³â, 
ùî îáâàëþþòüñÿ â êóêóðóäçÿíîìó áîðîøí³ 
é îáñìàæóþòüñÿ. Ñëîâîñïîëó÷åííÿ íà ïî-
çíà÷åííÿ ö³º¿ ñòðàâè óâ³éøëî äî çàãîëîâêó 
ðîìàíó òà âèêîðèñòîâóºòüñÿ â òåêñò³ ðîìà-
íó 23 ðàçè. Ó òåêñò³ ðîìàíó öÿ ñòðàâà ÷à-
ñòî çãàäóºòüñÿ â ïîºäíàíí³ ç ³íøèìè, ³ ÷è-
òà÷ ìàº çìîãó â³çóàë³çóâàòè é íàâ³òü óÿâèòè 
ñìàêîâ³ âëàñòèâîñò³ ñòðàâ, ùî ïîäàþòü ó 
êàôå «Çóïèíêà»:

“There before her was a plate of perfectly 
fried green tomatoes and fresh cream-white 
corn, six slices of bacon, with a bowl of baby 
lima beans on the side and four huge light 
and fluffy buttermilk biscuits” [6]. 

Íàñè÷åí³ñòü òåêñòó ðîìàíó ëåêñåìàìè 
íà ïîçíà÷åííÿ àìåðèêàíñüêèõ íàö³îíàëü-
íèõ ñòðàâ äîçâîëÿº ÷èòà÷ó çàíóðèòèñÿ â 
àòìîñôåðó òâîðó, çðîçóì³òè óìîâè æèòòÿ 
ïðîñòèõ àìåðèêàíö³â, ðîçøèðèòè ñâ³òîãëÿä 
ñòîñîâíî êóë³íàðíèõ òðàäèö³é ï³âäåííèõ 
øòàò³â Àìåðèêè.

¯æà âèñòóïàº â ðîìàí³ íåâ³ä’ºìíîþ 
÷àñòèíîþ æèòòÿ ãåðî¿â, êîæíà ïîä³ÿ ¿õíüîãî 
æèòòÿ àñîö³þºòüñÿ ç ïåâíîþ ñòðàâîþ, ó òîé 
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æå ÷àñ ¿æà ìåòàôîðè÷íî óîñîáëþº ñàìå 
æèòòÿ. Òàê, îïèñóþ÷è âëàñíå æèòòÿ, ì³ñ³ñ 
Òðåäãóä ñòâåðäæóº, ùî â ìîëîäîìó â³ö³ ¿æà 
ñìà÷íà, ð³çíîìàí³òíà, à â ñòàðîñò³ æèòòÿ, 
òàê ñàìî, ÿê ³ ¿æà, ñòàº îäíîìàí³òíèì ³ ïð³ñ-
íèì, ¿æà âæå íå ñìàêóº òàê, ÿê ðàí³øå, ³ íå 
ìàº í³ÿêîãî çàïàõó:

“You cain’t smell anything they’ve got 
cooking out here, and you cain’t get a thing 
that’s fried. Everything here is boiled up, with 
not a piece of salt on it!” [6]

¯æà â ðîìàí³ âèñòóïàº ì³ðèëîì, çà äîïî-
ìîãîþ ÿêîãî â³äáóâàºòüñÿ â³äë³ê ÷àñó: 

“One hour later, Mrs Threadgoode was still 
talking. Evelyn Couch had finished three Milky 
Ways and was in the process of unwrapping her 
second Butterfinger, wondering if the old woman 
beside her was ever going to shut up” [6].

Ó íàâåäåíîìó óðèâêó îäíà ãîäèíà äëÿ 
Åâåë³í äîð³âíþº òðüîì øîêîëàäíèì áàòîí-
÷èêàì ³ äâîì øìàòî÷êàì ïå÷èâà. 

Òàêîæ ¿æà â ðîìàí³ àñîö³þºòüñÿ ç òóðáî-
òîþ, ñàìå òàê ²äæ³ âèñëîâëþº íåáàéäóæ³ñòü 
äî íóæäåííèõ. Âîíà ïîñò³éíî òðèìàº ïðè-
ãîòîâàí³ ñòðàâè â ïå÷³, ùîá á³äíÿêè ìîãëè 
ïîêóøòóâàòè äîìàøíüî¿ ¿æ³ é â³ä÷óòè, ùî 
âîíè íå º âèãíàíöÿìè â ñóñï³ëüñòâ³:

“He was still wiping his eyes when they 
went back in the cafe, where his dinner was 
waiting. When he sat back down to eat, it was 
warm. Someone had kept it in the oven for 
him” [6].

¯æà âèñòóïàº â ðîìàí³ íîñ³ºì àìåðèêàí-
ñüêèõ êóëüòóðíèõ òðàäèö³é, òèì, ùî îá’ºä-
íóº ãåðî¿â, íåçâàæàþ÷è íà ¿õí³ ïîë³òè÷í³ òà 
ðåë³ã³éí³ ðîçá³æíîñò³:

“But it never caused a serious rift, because 
after church we’d all meet back home for our 
Sunday dinner” [6].

Îòæå, ç ïîçèö³¿ îö³ííîñò³ êîíöåïò FOOD 
âåðáàë³çîâàíèé ó òåêñò³ ðîìàíó Ôàíí³ 
Ôëåãã «Ñìàæåí³ çåëåí³ ïîì³äîðè â êàôå 
«Çóïèíêà» ÿê ëåêñåìàìè ç ïîçèòèâíîþ 
(good, pretty, delicious, warm, favorite, 
tasty òà ³í.), òàê ³ íåãàòèâíîþ êîíîòàö³ºþ 
(nasty, fattening, sticky, gooey òà ³í.). Àñïåêò  
àêòóàëüíîñò³ ðåàë³çîâàíî ÿäðîì êîíöåïòó 

òà ïðèÿäåðíîþ çîíîþ. ßäðî ïðåäñòàâëåíå 
ëåêñåìîþ “food”, ùî ïîºäíóº â ñåìàíòèö³ 
á³îëîã³÷í³, êóëüòóðí³, ô³ëîñîôñüê³, ïñèõîëî-
ã³÷í³ òà ðåë³ã³éí³ ñìèñëè. Ïðèÿäåðíó çîíó 
ðåïðåçåíòîâàíî øèðîêèì êîëîì ëåêñè÷-
íèõ îäèíèöü, ÿê³ çà ñåìàíòè÷íèì ïðèíöè-
ïîì îðãàí³çîâàíî â äåê³ëüêà ãðóï: ëåêñåìè 
íà ïîçíà÷åííÿ ñòðàâ, õàð÷îâèõ ïðîäóêò³â, 
ïðîöåñ³â ³ ñïîñîá³â ïðèãîòóâàííÿ ¿æ³, à òà-
êîæ ëåêñè÷í³ îäèíèö³, ùî õàðàêòåðèçóþòü 
ñïîñîáè âæèâàííÿ ¿æ³. Îñîáëèâ³ñòþ ðåïðå-
çåíòàö³¿ êîíöåïòó FOOD ó ðîìàí³ «Ñìàæå-
í³ çåëåí³ ïîì³äîðè ó êàôå «Çóïèíêà» º òå, 
ùî ¿æà âèêëèêàº â ÷èòà÷à íèçêó àñîö³àö³é: 
ñòðàâè, ÿê³ ãîòóþòü ó øòàò³ Àëàáàìà, º íî-
ñ³ÿìè êóëüòóðíîãî êîäó é ðåïðåçåíòóþòü 
àìåðèêàíñüê³ òðàäèö³¿. ¯æó ïðåäñòàâëåíî 
â ðîìàí³ íå ò³ëüêè íåîáõ³äíîþ óìîâîþ ³ñ-
íóâàííÿ, àëå é òèì, ùî ïðèíîñèòü ëþäÿì 
ðàä³ñòü, çà äîïîìîãîþ ¿æ³ ãåðî¿ ïðîÿâëÿþòü 
ï³êëóâàííÿ ïðî îòî÷óþ÷èõ ³ ÷èíÿòü ñóïðîòèâ 
íàÿâíèì ïîðÿäêàì, íàìàãàþ÷èñü âíåñòè â 
æèòòÿ ïîçèòèâí³ çì³íè.

Ïåðñïåêòèâè ïîäàëüøèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ 
ðîçâ³äîê ó ðóñë³ ö³º¿ òåìàòèêè âáà÷àºìî ó 
âèâ÷åíí³ ñïîñîá³â ðåàë³çàö³¿ êîíöåïòó FOOD 
ó òåêñò³ õóäîæí³õ òâîð³â àìåðèêàíñüêèõ àâ-
òîð³â, êîòð³ íàëåæàòü ð³çíèì åïîõàì ³ ë³òå-
ðàòóðíèì æàíðàì.
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